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TRANSLATION METATEXTS FROM THE POINT OF VIEW
OF THE TRANSLATOR’S VISIBILITY
(THE CASE STUDY OF P. SCHMIDT’S
PREFACE TO V. KHLEBNIKOV’S WORKS)

B 0oknade packpuieaiomcs: MOMUSAYUOHHO-NPASMAMUYECKUE U 8ePOALbHO-CEMUO-
muyeckue 0COGEHHOCIU NPEOUCTIOBUS NEPEEOOYUKA KAK 0CODO20 JHCAHPA NePeBoOUecKo-
20 Ouckypca. Bapuanm unmepnpemayuu nepegoouuKoyM 6bINOIHEHHOU NPAeMamuiecKol
€8epX3a0auu paccmampueaemcs Ha npuMepe NPeouUciosus AMePUKAHCKO20 NePesoOUUKd
11 Imuoma x eapsapockomy uz0anuio couyunenuil B. Xnebonurosa. Ocoboe eHumanue
yoensiemesi ananuzy pe3yrbmamos npopheccuoHaIbHoU pegrekcuu nepesooyuxd, 0O0CHo-
BbIBAIOWE20 CEOI0 KOMMYHUKATUBGHYIO POb CO-MEOPYA NOIMUUECKO20 MEKCM.

Knrouesvie cnosa: nosmuueckuil nepesoo; uUOUOLEKM NEPeBOOUUKA; NepesooyecKull
ouckypc; nepeeooyeckas peqhrexcusi.

The report reveals the motivational-pragmatic and verbal-semiotic features of the
translator’s preface as a special genre of translation discourse. The translators version
of the completed pragmatic super-task is examined by means of the case-study of the
preface by P. Schmidt, an American translator, to the Harvard edition of V. Khlebnikov's
selected works. The main focus is put on the results of the professional reflection of the
translator, who highlights his communicative role of the poetic text co-creator.

Key words: poetic translation, translator’s idiolect, translation discourse, translation
reflection.

Hayunoe o0cyx/eHre KOHIENIMH BHIMMOCTH MEPEBOTYMKA TTOIYIHIIO
HOBBIM uMIynbc B KoHLEe XX Beka B cBs3u ¢ Teopueil Jloypenca Benytu
[Venuti 1995], KOTOpBIA KOHCTaTHPOBAJI HAJIWYME OTIWYAIOMIMXCS APYT
OT Jpyra MojAXOJ0B K TpaHC(epy MHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEW B Ipoliecce
MEXXB3BIKOBOTO TIEPEBOJIA M OIMCA MEPEBOIUYECKUE CTpATeTHH (HOpEHH3a-
nuu U gomectuxanuu. CerosHs, CIycTs 4eTBEpTh BeKa, CPEAU TEOPETUKOB
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1 NIPAKTUKOB MEPEBO/Ia HAOIIONAETCsl KOHCEHCYC OTHOCHTENILHO 3HAUMMOCTH
0O0IIIeCTBEHHOH POJIN TIEPEBOYNKA U BAYKHOCTH €T0 MHUCCHHU KaK ITOCPEIHH-
Ka, 00JIaJafoIero PEHIaouM TOJI0COM B MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIHH.
Ecnu 0 TEKCTOBOIT BUAMMOCTH TEPEBOUNKA KaK OObEKTHBHOW M HEHM30eXK-
HOW JTaHHOCTH TO-TIPEKHEMY BEIyTCS CIIOPHI, TO HEOOXOIMMOCTH TOBEI-
LIEHUsI CBEPXTEKCTOBOM COIMOKYIBTYPHON BHAMMOCTH NEPEBOIUMKA MaJIo
y KOTO BBI3BIBACT COMHCHHSI.

TexcToBast BUAUMOCTD NEPEBOTUMKA — TIPOSBICHHOCTD UHOJIEKTA Hepe-
Bomurka B [1T Ha (oHe HaHOIeKTa U MHIUBHIYaIbHOTO cThiIst aBTopa UT —
CETOHSI M3Y94aeTCsl, B TOM YHCJIE, C IOMOIIBI0 CTHIIOMETPHICCKUX METOIOB
aHaJM3a TEKCTa, YCTAHABIUBAIOMINX (OPMAIBLHO-SI3BIKOBBIC IApaMeTphI
mepeBomaeckoro aBropersa [Lynch, Vogel 2018; Sun, Yue 2023]. Hamepen-
HYIO CBEPXTEKCTOBYIO BUAMMOCTH IE€PEBOAYMKA Hanbosee ynoOHO H3ydarh
Ha MaTepHale MepeBOJICCKUX METAaTEKCTOB — MPEIHCIOBHHN, MOCICCIOBHUH,
KOMMEHTapHeB, IMyOINIICTHYECKUX U XYJ0KECTBEHHO-ITYyOIMIIUCTHIECKUX
3aMEeTOK MEepeBOIYMKa K MpOoJeTaHHBIM nepeBogaM. IlepeBoqueckue Meta-
TEKCTHI — 3TO OCOOBIH JKaHP MEPEBOTIECKOTO TUCKYpCa, KOTOPHIA, KaK yKa-
3b1BaeT T. B. [lucanoBa, packpbIBaeT «TBOPUYECKYIO MO3UIIUIO» MTEPEBOTUHKA
[[Mucanosa 2011: 168].

Lenbto Hamiero McciaeJOBaHUs SIBISETCS BBIIBICHUE COJACPHKATEIBHBIX
KOHCTHUTYTHBHBIX TNPH3HAKOB IEPEBOTYECKOTO TPETUCIOBHS Kak 0co00ro
JKaHpa IMEPEeBOTICCKOTO JUCKypca, OOCCIECUMBAIONIETO COLMUOKYIBTYPHYIO
BUJIMMOCTb MIEPEBOTYMKA M 000OIIAIONIETO Pe3yNbTaThl MPOeCCHOHATBHOI
TIepeBOIICCKON pedurekcuu. MaTepraioM UCCIIEIOBaHUS CTAIH IIePEBOIUC-
CKHE NpeIUCIoBUs U KoMMeHTapuu nepeBoaunka [ona [lImMuara x cobpa-
HUIO counHeHuH Benmnmupa XaeOHMKOBa, TEPEBEICHHBIX C PYCCKOTO SI3BIKA
Ha aHDMACKAN. [IaHHBIA MaTepuan HCCIICIOBAHUS NPEACTABIICT 0COOYIO
ICHHOCTH B CBA3U C TEM, UTO HCTPUBUAJIbHAA NMEPEBOAYCCKAA 3a1a4a IO3TH-
YECKOTO BOCCO3IaHuUs 3ayMn XJIeOHUKOBa cpencTBamu [1 3acraBmsier mepe-
BOJUMKa Ooliee moapoOHO 000CHOBBIBATh CBOIO IIEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO,
PacKpbIBaTh CBOIO TBOPYECKYIO MO3UIMIO M PAa3BEPHYTO MPEACTABIATH pe-
3yJIBTaThl CBOCH MPO(ECCHOHANBEHON PedIeKCHH O TIOBOLY PEIICHHS CIIOXK-
HOU mepeBoueckol 3a1aun. B kauecTBe OCHOBHOIO METOAA MCCIIEOBAaHUS
HCTIONB3YeTCS COBOKYITHOCTh MPHUEMOB JTHHTBUCTHUYCCKOTO aHAaJH3a COIep-
JKaHUs OUCKYpCa, MO3BOJIAIOMINX ONMHUCATh MOTHBAIIMOHHO-TIPArMaTn4CCKUe
1 BepOabHO-CEMHOTHYCCKUE MapaMeTpPhl MPEIUCIOBHS MEPEeBOIUNKA KaK
JKaHpa MepeBoTIeCcKOro AUCKypca.

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO UCCIIECIOBAHMNS OBLTH BBISBICHBI CICAYIOIINE
IIparMaiuCKypCcUBHbIE OCOOCHHOCTH II€peBOAYECKHX MeTarekcTtoB Iloma
[Imuara:
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1. YeraHOBKM Ha PACKpBITHE BHINOJIHEHHON MparMaTudeckoil cepxia-
Jla4d B MIPOIIECCE MO3THYECKOTO MEPEBO/Ia U AKCIUTMKALNIO NTEPEeBOAYECCKON
CTpaTeTuH.

2. O00CHOBaHHEC KOMMYHHKATHBHOU POJIH CYOBEKTa COTBOPUYCCTBA C O3~
Tom-aBTopoM UT.

3. AKkTyanu3aius BaXKHOCTH UCCIIEI0BATENILCKON KOMIIETEHIIUH MTEPEBOI-
YHKa ¥ 0030p pe3yNbTaToB H3ydeHUs Onorpaduu mosTa, HCTOPUKO-(HUITONIO-
TMYECKOTO KOHTEKCTa TBOpYecTBa XJICOHMKOBA U T. I1., OKA3aBILIUX BIUSHHE
Ha utoroBbiit Bapuant I1T.

4. Ocobast ¢opma BepOanM3any TBOPUYECKOW IO3HIMH IEPEBOAYHMKA
B JIAJIOTE C YUTATEJIEM: IPEAUCIOBHE HAMMUCAHO MOSTHUYECKUM S3BIKOM, OT-
JIMYAIONIIMCST 00Pa3HOCTBIO M COIEPKATETBHOCTHIO (DOPMBI BHIPAKCHNS.

Takum 00pazoM, epeBoAYECKUI METATEKCT CIIEAYEeT pacCMaTpUBarh Kak
BapuaHT Pe(IEKCMBHOTO BBIXOJA TEPEBOAUNKA, OOCCIICUMBAIOLIETO CBOIO
BUANMOCTH B IIPOIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH ¥ JIOHOCSIIIIETO 710
yytarens 1T unTepnperanno cBoe KOMMYHUKAaTUBHOM pOJIM KaK CO-TBOP-
11a KyJIbTYPHOH IIEHHOCTH M TNpoQeccHoHala, PeIaoliero COBOKYIHOCTh
CIIOKHBIX PEYEs3BIKOBBIX 3a/1a4.
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